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چکیدهچکیده
زبان‌هــای کــردی و انگلیســی، ترکیبــی هســتند و از زبان‌هــای هنــد و اروپایــی بــه شــمار می‌آینــد. منظــور 
ــا افــزودن پیشــوندها  ــه یکدیگــر ی ــان ب ــد دادن واژه‌هــای زب ــوان از پیون ــی ایــن اســت کــه می‌ت از ترکیب
و پســوندها بــه آنهــا بــرای بیــان معانــی و مفاهیــم تــازه بهــره گرفــت و هــزاران واژۀ تــازه بــا معانــی تــازه 

ســاخت. یــک واژه می‌توانــد چندیــن بــار صــورت ترکیبــی پیــدا کنــد. 
یکــی از موضوعــات مهــم دســتوری کــه جــای مطالعه و بررســی جــدی و همه‌جانبــه دارد، »افزوده« اســت. 
ایــن پژوهــش بــه بررســی جایــگاه افزوده‌هــا در جمــات انگلیســی و کــردی خزلــی پرداختــه و 136 جملۀ 
انگلیســی و ترجمه‌هــای کــردی خزلــی آنهــا را مبنــای مطالعــه قــرار داده اســت. فراوانــی جایــگاه افزوده‌ها 
)ابتدایــی، میانــی و پایانــی( در جمــات انگلیســی و فراوانــی جایــگاه آنهــا در جمــات کــردی خزلــی، 
بــه کمــک نرم‌افــزار SPSS تعییــن شــده اســت. نتایــج نشــان می‌دهــد کــه بیــن زبــان انگلیســی و گویــش 
کــردی خزلــی از نظــر جایــگاه افزوده‌هــا در جمــات، تفــاوت معنــاداری وجــود دارد. در زبــان انگلیســی، 
افزوده‌هــا در جایــگاه ابتدایــی، میانــی و پایانــی قــرار می‌گیرنــد و جایگاه‌هــای ابتدایــی و میانــی بیشــترین 
فراوانــی را دارنــد. در کــردی خزلــی، جایــگاه ابتدایــی بیشــترین اســتفاده را دارد، فراوانــی جایــگاه میانــی، 
کمتــر از جایــگاه ابتدایــی اســت و در جایــگاه پایانــی، هیــچ افــزوده‌ای وجــود نــدارد. نتایــج ایــن مطالعــه 
بــرای مترجمــان، معلمــان و زبان‌آموزانــی مفیــد اســت کــه از ایــن دو زبــان اســتفاده می‌کننــد یــا آنهــا را 

مــورد مطالعــه قــرار می‌دهنــد. 
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مقدمه مقدمه 

ــن  ــال، راحت‌تری ــن ح ــن و در عی ــترده‌ترین، پیچیده‌تری ــان گس ــکی )1972: 28(، »زب ــاور چامس ــه ب ب
وســیلۀ ارتباطــی بیــن انسان‌هاســت. ایــن ابــزار کــه دســتگاهی منظــم و با قاعــده1  اســت، ویژگــی دیگری 
هــم دارد و آن صــورت گفتــاری و آوایــی اســت. انســان‌ها از ایــن دســتگاه منظــم بــه شــکل گفتــاری و 
ــان، نظام‌منــد بــودن  نوشــتاری بیشــترین بهــره را می‌برنــد. بــه نظــر می‌رســد برجســته‌ترین ویژگــی زب
آن اســت؛ چراکــه واحدهــای ســازندۀ آن بــه طــور منظــم و بــا قاعــده همیشــه در صورت‌هــای گفتــاری 

و نوشــتاری ظاهــر می‌شــوند«. 

همــۀ زبان‌شناســان بــر ایــن موضــوع اتفــاق نظــر دارنــد کــه توانایــی زبــان در خلــق جمله‌هــای تــازه، 
بــی حــد و مــرز اســت و می‌داننــد کــه آدمــی از رهگــذر همیــن ویژگــی زبــان، قــادر اســت هرآنچــه در 
ذهــن دارد را در قالــب الفــاظ بیــان کنــد. بــا توجــه بــه اینکــه انســان‌ها جمله‌هایــی را کــه بیــان می‌کننــد 
از قبــل بــه خاطــر نمی‌ســپارند، ایــن ســؤال مطــرح می‌شــود کــه چگونــه از عهــدۀ ایــن کار برمی‌آینــد؟ 
پاســخ ایــن اســت کــه زبــان پدیــده‌ای باقاعــده اســت و وقــوف ناخــودآگاه آدمــی بــر قواعــد آن، بــه او 
امــکان می‌دهــد تــا بی‌نهایــت جملــه خلــق کنــد. نــوآم چامکســی )1972: 29( ایــن نکتــه را چنیــن بیــان 
کــرده اســت: »فــردی کــه زبانــی را می‌دانــد، در حقیقــت نظامــی از قواعــد را فــرا گرفتــه اســت؛ نظامی که 
لفــظ و معنــا را بــه طریــق خاصــی بــه هــم پیونــد می‌دهــد«. دســتور زبــان در کلی‌تریــن مفهــوم، شــناخت 

و توصیــف و تبییــن همیــن قواعد اســت. 

ــا و  ــی واقعیت‌ه ــناخت و بررس ــه ش ــه ب ــتند ک ــش هس ــاخه‌هایی از دان ــتور، ش ــی و دس زبان‌شناس
ــارۀ ســاختمان  ــه درب ــد. دســتور2 ، بخشــی از زبان‌شناســی اســت ک ــان می‌پردازن ــر زب ــم ب ــد حاک قواع
آوایــی، صرفــی، نحــوی و معنایــی زبــان بحــث می‌کنــد؛ البتــه برخــی آن را شــامل آواشناســی، نحــو و 

معنی‌شناســی می‌داننــد )مشــکوه‌الدینی، 2000: 43(.

بــه هــر حــال دســتور چــون قواعــد حاکــم بــر زبــان را بررســی می‌کنــد، بایــد بــه گونــه‌ای همــۀ 
اجــزای ســازنده را بشناســد و از ایــن نظــر، ســه بخــش عمــده دارد: آواشناســی3 ، صــرف، ســاخت‌واژه یــا 
تکواژشناســی4  و نحــو5 . تحقیــق دربــارۀ هریــک از عناصــر زبــان بــه شــکلی جداگانــه، کار آموختــن و 

ــد.  ــر می‌کن ــر و دقیق‌ت ــر، عملی‌ت ــتور را بهت ــوزش دس آم

دستور نظام‌مند نقش‌گرا که به اختصار SFG خوانده می‌شود، دستوری معنامدار است که هالیدی در دهۀ 
۱۹۶۰ آن را مطرح کرد. »این دستور، زبان را یک منبع نشانه‌شناختی اجتماعی می‌داند که گویشوران، آن را برای 
تحقق اهدافشان و با بیان معنا در بافت به کار می‌برند« )هالیدی، ۱۹۹۴: 39(. از دیدگاه هالیدی، زبان‌ها سه نقش 
یا فرانقش کلی دارند: 1- تفسیر تجربه )معانی مربوط به جهان بیرونی و درونی(؛ 2- دلالت بر روابط اجتماعی 
)معانی مربوط به روابط بین فردی(؛ 3- پیوند این دو کارکرد برای خلق متن )واژه‌پردازی(. هالیدی )۲۰۰۳: 29( 
تلاش کرده است نظریه و توصیفی زبان‌شناختی ارائه کند که برای تمام بافت‌های زبان انسان قابل طرح باشد.

11. systematic. systematic
22. grammar. grammar
33. phonetics. phonetics
44. morphology. morphology
55. syntax . syntax 
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در پژوهــش حاضــر، بــر اســاس انــگارۀ نقش‌گــرای هالیــدی، بــه بررســی افــزوده1 هــا در گونه‌هــای 
زبانــی انگلیســی و کــردی خزلــی پرداختــه می‌شــود. افــزوده مبحثــی اســت کــه نظریه‌هــای صورت‌گــرا  
2و بــه طــور خــاص برنامــۀ کمینه‌گــرا3  )چامســکی، 1995؛ ردفــورد، 2004 و هگمــن، 2006( و نظریه‌های 

ــد. افــزوده،  ــه آن پرداخته‌ان نقش‌گــرا )مثــل دســتور نقش‌گــرای نظام‌منــد هالیــدی و ماتیســون، 2004( ب
یــک واژه، عبــارت تعدیل‌کننــده یــا بــه طــور کلــی، یــک صــورت زبانــی اســت کــه بــه واژه، عبــارت یــا 
صــورت زبانــی دیگــری وابســته اســت و جزئــی از ســاختارِ بنــد بــا کارکــرد قیــدی بــه شــمار مــی‌رود. 
در دســتور زبــان، افزوده‌هــا آن بخــش از جمله‌انــد کــه اطلاعاتــی اضافــی از زمــان، چگونگــی و نحــوۀ 
عملکــرد کنشــی را بــه دســت می‌دهنــد. برخــاف متمم‌هــا، کــه مکــرراً اجبــاری هســتند، افزوده‌هــا در 

جملــه اختیاری‌انــد؛ بــه عنــوان مثــال، در جملــۀ زیــر:          

»مسابقه، در میان ناباوری همگان، به نفع ایران تمام شد«.»مسابقه، در میان ناباوری همگان، به نفع ایران تمام شد«.

بخش »در میان ناباوری همگان« افزوده است.

همان‌گونــه کــه اشــاره شــد، افــزوده یکــی از عناصــر ســاختمانی بنــد بــه شــمار می‌آیــد کــه می‌توانــد 
بــه صــورت عبــارت حــرف اضافــه‌ای، قیــد، گــروه اســمی و بندهای ســاده ظاهر شــود. 

اصطلاحات و مفاهیم کلیدیاصطلاحات و مفاهیم کلیدی

1. افــزوده و متمــم:افــزوده و متمــم: افزوده‌هــا هميشــه اختيــاري هســتند و متمم‌هــا بــه طــور مكــرر اجباري‌انــد. 
تفــاوت ميــان آنهــا نیــز ايــن اســت كــه متمــم توســط هســته انتخــاب مي‌شــود؛ بنابرايــن ارتبــاط 
نزدكيــي بيــن هســته و متمــم وجــود دارد. افزوده‌هــا اطلاعاتــی اضافــي هســتند كــه بــا هســتة 

گــروه نحــوي ارتبــاط نزدكيــي ندارنــد )جعفــری، ۱۳۸۸: ۶(.

ــد. ســاخت واژه  ــل می‌کن ــه ســاختار واژه را تحلی ــان اســت ک 2. صــرف: صــرف: بخشــی از دســتور زب
ــا یکدیگــر در قالب‌هــای نحــوی و در  ــه شــناخت تکواژهــا و راه‌هــای هم‌نشــینی آنهــا ب ــز ب نی

ــی، ۱۳۴۸: ۹(. ــردازد )باطن ــازی می‌پ واژه‌س

3. واژه: واژه: واژه یــا کلمــه، بعــد از واج و تکــواژ قــرار دارد؛ درواقــع ســومین واحــد زبــان بــه شــمار 
مــی‌رود و معنــادار اســت. واج‌هــا نمی‌تواننــد نقــش دســتوری داشــته باشــند؛ امــا تکواژهــا هــم 
ماننــد واژه، نقــش دســتوری می‌گیرنــد و معنــای مســتقل دارنــد. تفــاوت واژه بــا تکــواژ در ایــن 
اســت کــه واژه‌‌هــا را می‌تــوان بــه اجــزای کوچکتــری تقســیم کــرد؛ امــا تکواژهــا قابــل تقســیم 

شــدن بــه اجــزای کوچکتــر نیســتند )همــان(.

4. دستور زبان:دستور زبان: به قوانین و ضوابط حاکم بر ساختار واژه‌ها، جمله‌ها، واج‌ها، آواها و معناها در زبان 
می‌پردازد؛ به زبان ساده‌تر، دستور زبان فارسی موظف به جمع‌آوری و تدوین قواعدی است که اهل زبان 

در گفتار و نوشتار فارسی از آن استفاده می‌کنند )قریب و همکاران، 1366: 26(.  

11. Adjuncts  . Adjuncts  
22. Formalist. Formalist
33. Minimalist. Minimalist
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ضرورت و اهمیت انجام تحقیقضرورت و اهمیت انجام تحقیق

ــر و تحــول اســت، مباحــث  ــدۀ دیگــری همــواره در حــال تغیی ــد هــر پدی ــان مانن ــه زب از آنجــا ک
دســتوریِ آن نیــز بایــد همســو بــا ایــن تغییــر و تحــولات مــورد ارزیابــی قــرار گیرد. یکــی از ایــن مباحث 
ــزوده اســت. هیچکــدام از نظریه‌هــای  ــه دارد، اف ــق جــدی و همه‌جانب مهــم دســتوری کــه جــای تحقی
مطــرح شــده در رابطــه بــا بحــث افزوده‌هــا، بــه تنهایــی بــرای تبییــن داده‌هــای گویــش کــردی خزلــی 
کارآمــد نیســتند؛ یعنــی در کنــار ســاختار و صــورت زبــان، بایســتی معنــا، نقــش کارکــردی و ویژگی‌هــای 
رده‌شــناختی آن نیــز در نظــر گرفتــه شــود. از آنجایــی کــه تاکنــون مطالعــه‌ای در خصــوص افزوده‌هــا در 
ــۀ  ــان انگليســي و گون ــگاه افزوده‌هــا در زب ــی؛ همچنیــن در خصــوص مقایســۀ جای ــۀ کــردی خزل گون
کــردی خزلــی انجــام نشــده اســت، ضــرورت انجــام مطالعــۀ حاضــر بــه عنــوان اولیــن مطالعــه در ایــن 

ــان می‌شــود. ــه خوبــی نمای خصــوص ب

پیشینۀ پژوهشپیشینۀ پژوهش

پژوهشگران مطالعۀ حاضر، از نظریۀ دستور زبان نقش‌گرای هالیدی، که در »مقدمه‌هایی بر دستور نقش‌گرا« 
)هالیدی، ۱۹۸۵ و ۱۹۹۴( و »مقدمه‌ای بر دستور کاربردی« )هالیدی و ماتیسن، ۲۰۰۴( طرح شده است، به 
عنوان چارچوب نظری استفاده کردند. این نظریه به زبان به عنوان یک نظام اجتماعی - نشانگانی1  می‌نگرد و بر 
کارکردهای ارتباطی آن تأکید دارد. این دیدگاه، برخلاف دستور سنتی که بیشتر بر ساختارهای دستوری متمرکز 
است، بر نقش‌ها و کارکردهای زبان در برقراری ارتباط و ایجاد معنا تمرکز می‌کند. در دستور نقش‌گرا، زبان به 
عنوان یک ابزار اجتماعی برای برقراری ارتباط و تبادل معنا در نظر گرفته می‌شود و مجموعه‌ای از انتخاب‌هاست 

که کاربران می‌توانند برای ساختن معنا از آنها استفاده کنند.

دلیــل پذیــرش ایــن نظریــه، رویکــرد ســه بعــدی همزمــان و گــره خــوردن آن بــا مســائل اجتماعــی 
اســت. بــه گفتــۀ هالیــدی و ماتیســن )۲۰۰۴(، ترکیبــی از ســه ســاختار مختلــف در یــک بنــد وجــود دارد 
کــه حاکــی از ســاماندهی‌های معنایــی متفــاوت و نتیجــۀ چیدمان‌هــای متفــاوت از بندهاســت و ســه نــوع 
ــوند و  ــناخته می‌ش ــا« ش ــا فراکارکرده ــا ی ــوان »فرانقش‌ه ــا عن ــه ب ــد ک ــا را ایجــاد می‌کن ــز از معن متمای

عبارتنــد از رشــته‌های معنایــی »اندیشــگانی2 «، »بینافــردی3 « و »متنــی4 «. 

رشــتۀ معنایــی اندیشــگانی، دو زیربخــش دارد: ۱- خــط ســیر تجربــی معنــا، کــه در آن، یــک بنــد بــه 
عنــوان بازنمایــی تحلیــل می‌شــود )تفســیر و بازنمایــی جهــان درون و اطــراف مــا( و ۲- خط ســیر منطقی 

معنــا، کــه در آن، بندهــا از نظــر روابــط دســتوری و معنایــی، تجزیــه و تحلیــل می‌شــوند. 

ــه عنــوان قیدهــا و توضیحــات جانبــی در جمــات اســتفاده می‌شــوند، از  افزوده‌هــا، کــه عمومــاً ب
دیربــاز یکــی از عناصــر مهــم و تأثیرگــذار در ســاختار جمــات بــوده و نقــش مهمــی در بیــان دقیق‌تــر 

معانــی و ایجــاد ارتبــاط بهتــر بــا مخاطــب داشــته‌اند.

11. Social- semiotic. Social- semiotic
22. Ideational . Ideational 
33. intrapersonal. intrapersonal
44. textual. textual
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از آنجایــی کــه محققــان پژوهــش حاضــر، مطالعــه‌ای در مــورد افزوده‌هــا در گویــش کــردی خزلــی و 
نیــز مقایســۀ آن بــا افزوده‌هــا در زبــان انگلیســی نیافتنــد، بــه مطالعاتــی اشــاره می‌کننــد کــه افزوده‌هــا را 
در زبــان فارســی بــه عنــوان مأنوس‌تریــن گونــۀ زبانــی بــرای گویشــوران کــرد خــزل، بررســی کرده‌انــد. 

در زبـان فارسـی، افزوده‌هـا از عناصـر اختیـاری در جملـه بـه شـمار می‌آیند کـه می‌توانند بـدون تغییر 
در سـاختار دسـتوری حـذف شـوند. ایـن عناصر معمولاً شـامل قیدهـا و عبـارات حرف اضافه‌ای هسـتند 
کـه اطلاعـات بیشـتری را دربـارۀ زمـان، مـکان، حالت و سـایر جزئیـات فراهـم می‌کنند. پژوهش‌ها نشـان 
می‌دهنـد کـه افزوده‌هـا در جمالت فارسـی، نقـش مهمـی در بیـان دقیق‌تـر معانـی دارنـد و تفاوت‌هـای 

سـاختاری آنهـا می‌توانـد از تفاوت‌هـای معنایی ناشـی شـود )هالیـدی و ماتیسـن، ۲۰۰۴: 96(.

مقوله‌هـای PPs، AdvPs، NPs و AdjPs بـه طـور معمـول برای نشـان دادن افزوده‌ها و متمم‌ها به عنوان 
دو نقـش نحـوی مهـم بـه کار می‌روند. از دیـدگاه باطنـی )۱۳۴۸: 48(، هـر عبارتی که با یـک حرف اضافه 
آغـاز می‌شـود، یـک عبـارت قیـدی )AdvP( بـه حسـاب می‌آیـد کـه به عنـوان یک افـزوده عمـل می‌کند. 
بـه نظـر وی، عبـارات اسـمی نیـز می‌تواننـد به عنـوان افـزوده ایفای نقـش کنند؛ با ایـن حـال، توصیف او 
قـادر بـه ایجـاد تمایـز بین متمم‌هـا و افزوده‌ها نیسـت؛ زیرا بسـته به موقعیت، عبـارات اسـمی می‌توانند به 
عنـوان متمـم یـا بـه عنوان افـزوده، ایفای نقـش کننـد. بـه بـاور لازارد )۱۹۹۲: 27(، متمم اصطلاحی اسـت 
کـه افزوده‌هـا و برخـی از انـواع متـداول متمـم را پوشـش می‌دهد. میرعمـادی )۱۳۷۶( بـه افزوده‌ها اشـاره 
نمی‌کنـد؛ اگرچـه می‌تـوان نمونه‌هـای فراوانـی از این مفهـوم را در کتاب او مشـاهده کرد. وحیدیـان کامیار 
و عمرانـی )1379: 41( نیـز متمـم را یـک عبـارت اسـمی تحت حاکمیت یک حـرف اضافـه می‌دانند. آنها 
متمم‌هـا را بـه متمم‌هـای فعلی، که اجباری هسـتند و متمم‌های قیدی، که اختیاری هسـتند، تقسـیم می‌کنند 
و یـک راهـکار غیرمتممـی برای برخـی از انواع متمم‌هـا، مانند متمم‌های گـزاره‌ای مفعول/ فاعل، پیشـنهاد 
می‌دهنـد و درواقـع از برچسـب‌های دیگـری غیـر از متمم اسـتفاده می‌کننـد. میـس )۲۰۰۳: ۴۸(، اصطلاح 
»متمـم« را در معنایـی بسـیار محدود به کار می‌برد که تنها متمـم گزاره‌ای فاعل را پوشـش می‌دهد و از میان 
دیگـر کارکردهـای عبـارت اسـمی، تنهـا به بحث در مـورد مفعول مسـتقیم می‌پـردازد و در مورد افـزوده و 
مقـولات نحـوی‌ای کـه این نقـش را ایفا می‌کنند، مطلبی بیان نمی‌کنـد. ابومحبـوب )1383: 56( بین مفعول 
مسـتقیم و آنچـه را کـه متمـم می‌نامد، تمایز قائل می‌شـود. از دیـدگاه او، متمم یک عبارت حـرف اضافه‌ای 
اسـت کـه بـه عنوان یک مفعول غیرمسـتقیم عمل می‌کنـد؛ با این حـال، از اصطلاحاتی ماننـد »متمم قیدی« 
بـرای ارجـاع بـه زمـان، مـکان و عبارات نشـان‌دهندۀ حالت اسـتفاده می‌کند. چنیـن راهکاری بـه تمایز بین 

متمم‌هـا و افزوده‌هـا، بـه عنـوان دو مقولۀ اساسـاً متفاوت، آسـیب می‌زند. 

   

روش پژوهش روش پژوهش 

در انجـام هـر پژوهشـی، گـردآوری داده‌هـا از جملـه مراحل مهم به شـمار مـی‌رود. داده‌های مورد اسـتفاده 
در ایـن پژوهـش، شـامل 136 جملـۀ خبـری از زبان انگلیسـی و ترجمـۀ آنها بـه زبان کردی خزلی اسـت. 
افزوده‌هایی در این جملات اسـتفاده شـده اسـت که کاربرد متداولی دارند؛ بنابراین ما با آنها آشـنا هسـتیم. 

در ایـن پژوهـش، سـه نوع افزوده بررسـی شـد که عبارتنـد از: متنی، بینافـردی و تجربی. 
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هدف از انجام این پژوهش، پاسخ دادن به این پرسش بود که آیا افزوده‌های کردی خزلی از نظر نوع و 
جایگاهشان در جملات یا بندها، مشابه افزوده‌های انگلیسی هستند یا خیر؟ با این وصف، جملات دارای افزوده 
و معادل آنها، انتخاب و جداگانه نوشته شدند تا مورد تجزیه و تحلیل قرار گیرند و جملات انگلیسی، یک به 
یک در تقابل با جملات کردی خزلی قرار گرفتند؛ سپس، بر اساس انگارۀ هالیدی )۲۰۰۴(، توصیف و تشریح 

شدند. در راستای توصیف و تحلیل داده‌ها، مراحل زیر طی شد:

۱. جملات انگلیسی با ترجمه‌های آنها به گویش کردی خزلی، تطبیق داده شد.

ــا در جمــات كــردي  ــگاه معادل‌هــای آنه ــا جاي ــگاه افزوده‌هــا در جمــات انگليســي ب ۲. جاي
خزلــي، مقایســه شــد. 

ــه در  ــی ک ــد معادل‌های ــتند و درص ــرار داش ــابه ق ــگاه مش ــه در جای ــی ک ــد معادل‌های ۳. درص
ــن شــد. ــرار داشــتند، تعیی ــاوت ق جایگاهــی متف

۴. شیوۀ تجلی افزوده‌ها در زبان انگلیسی و کردی خزلی مشخص شد.

۵. داده‌ها به دو روش آمار توصیفی و تحلیلی، تجزیه و تحلیل شدند.

۶. اطلاعــات بــر اســاس نرم‌افــزار SPSS جدول‌بنــدی شــد؛ ســپس نتایــج بــه کمــک آزمــون کای 
اســکوئر بــه دســت آمــد و فراوانــی نــوع افزوده‌هــا، جایــگاه افزوده‌هــا و نحــوۀ بیــان آنهــا در هــر 

دو زبــان )انگلیســی و کــردی خزلی( مشــخص شــد. 

۷. تفاوت‌ها و شباهت‌ها به طور کامل تشریح و تحلیل شد.

۸. بر اساس فراوانی شباهت‌ها و تفاوت‌ها، به سؤال پژوهش پاسخ داده شد. 

یافته‌هایافته‌ها

همان‌گونــه کــه پیشــتر اشــاره شــد، افزوده‌هــا می‌تواننــد بــه شــکل تــک کلمــه، عبــارات یــا بنــد باشــند 
کــه در ادامــه بــرای هرکــدام از آنهــا مثالــی ذکــر می‌گــردد: 

11. تک کلمه: . تک کلمه: 

مثال: من دیروز به ایلام رفتم.

- در گویش خزلی: م دأه‌که چطمه ئیلام.

I went to Ilam yesterday :در زبان انگلیسی -

22. عبارت:. عبارت:

مثال: او بدون تردید به سؤال پاسخ داد.

- در گویش خزلی: وه‌ی وه بط‌شک وه سوئاثه جوواو دا.

 He answered the question without hesitation :در زبان انگلیسی -
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33. بند: . بند: 

مثال: او زود به رختخواب رفت، زیرا روز بعد آزمایش داشت. 

- در گویش خزلی: وه‌ی زأ خه‌فت چأن ؤووژ به‌عد ئازماطش داشت. 

He went to bed early because he had a test the next day :در زبان انگلیسی -

ــی  ــردی خزل ــه ک ــا ب ــۀ آنه ــا در جمــات انگلیســی و ترجم ــگاه افزوده‌ه ــه جای ســؤال پژوهــش ب
می‌پــردازد. افزوده‌هــا در ســه جایــگاه نحــوی مختلــف تجلــی می‌یابنــد کــه عبارتنــد از: جایــگاه آغازیــن، 
جایــگاه میانــی و جایــگاه پایانــی. در جــدول شــمارۀ )۱(، میــزان وقــوع افزوده‌هــا در جایگاه‌هــای آغازیــن، 

میانــی و پایانــی در جمــات انگلیســی نشــان داده می‌شــود. 
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 :  بند .3
 . زیرا روز بعد آزمایش داشت او زود به رختخواب رفت،  مثال:
 .  عد ئازماطش داشت چأن ؤووژ بهفت  ی زأ خه وهدر گویش خزلی:  -
 day next the test a had he because early bed to went Heدر زبان انگلیسی:  -

 جایگاه  سه  در  هاافزوده  .پردازدیم   یخزل  یکرد  بهآنها    ۀو ترجم  یسیدر جملات انگل  هاافزوده  گاهیبه جا   پژوهش  الؤس
 میزان(،  1)  ۀشماردر جدول    .پایانی  جایگاه  و  میانی  جایگاه  آغازین،  جایگاه  یابند که عبارتند از:می   مختلف تجلی  نحوی
  .شودمی  داده نشان انگلیسی جملات در  پایانی و میانی آغازین، هایجایگاه در هاافزوده وقوع

  
 ی سیآنها در جملات انگل گاه ی جا توجه به با هاافزودهوقوع  و درصد  یفراوان (.۱) ۀشمار جدول

 درصد  یفراوان یسیدر جملات انگل ها افزوده گاهی جا
 44.1 60 نیآغاز

 42.6 58 یانیم
 13.2 18 ی انیپا

 100.0 136 جمع 

  
  42/ 6  ن،یآغاز  گاهیجادرصد در    1/44  ،یسی جملات انگلدر    افزوده   136که از مجموع    حاکی از این است   بالا   جدول

 . قرار دارند یانیپا گاهیدرصد در جا 13/ 2و  یانی م گاهیجادرصد در 
( ارائه شده یانیو پا  یانیم  ،ییآنها )ابتدا  گاهیجابر اساس    یخزل  یکرد  یهاافزوده  وقوع  میزان  نیز  (2)  ۀشمارجدول    در

  .است 
 
 
 
 
 

جــدول بــالا حاکــی از ایــن اســت کــه از مجمــوع 136 افــزوده در جمــات انگلیســی، ۴۴/۱ درصد در 
جایــگاه آغازیــن، ۴۲/۶ درصــد در جایــگاه میانــی و ۱۳/۲ درصــد در جایــگاه پایانــی قــرار دارند.

در جــدول شــمارۀ )۲( نیــز میــزان وقــوع افزوده‌هــای کــردی خزلــی بــر اســاس جایــگاه آنهــا )ابتدایی، 
میانــی و پایانــی( ارائه شــده اســت. 
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 یخزل  یآنها در جملات کرد گاهیاز نظر جا ها افزوده وقوع و درصد  یفراوان .(۲) ۀشمار جدول 
 درصد  یفراوان ی خزل ی کرد جملات در افزوده گاهی جا

 51.5 70 نیآغاز
 34.6 47 یانیم

 14.0 19 معادل  بدون
 100.0 136 جمع 

  
درصد در   6/34  و  درصد در ابتدا  5/51  ،یخزل  یکردگویش    درافزوده    136که از مجموع    دده یم  نشان  بالا  جدول

 . نداشتند یمعادل یخزل  یدر جملات کرد زین یس یانگل یهاافزوده درصد از  14 .داشتند قرار یانیم گاهیجا
به طور جداگانه    ،یمتن  و  یتجرب  ،ینافردیب  یهافرانقش   یبرامختلف    ینحو   یهاگاهیجا  در  هاافزوده  یفراوان  اکنون
نشان   یسیدر زبان انگل  یانیپاو    یانی م  ،نیآغاز   هایگاهیجارا در    افزودهانواع    یفراوان  ( 3)  ۀشمار   جدول  .شودیم  یبررس

 .دده یم
 

 ی سیانگل زبان در یانی پا و یانیم  ن،ی آغاز های گاهی جا در افزوده انواع  یفراوان (.3) ۀشمار جدول

 جمع 
و درصد   یفراوان 1

 افزوده  انواع
 یس یانگل جملات در افزوده گاهیجا

 ی متن یتجرب ی فرد نیب
 ی فراوان 27 14 19 60

 نیآغاز
 درصد 45.00 23.3 31.6 100.0

 ی فراوان 15 14 29 58
 یانیم

 درصد 25.86 24.13 49.99 100.0
 ی فراوان 0 13 5 18

 ی انیپا
 درصد 0 72.2 27.7 100.0

 ی فراوان 42 41 53 136
 جمع 

 درصد 29.9 31.6 38.5 100.0

جــدول بــالا نشــان می‌دهــد کــه از مجمــوع 136 افــزوده در گویــش کــردی خزلــی، ۵۱/۵ درصــد در 
ابتــدا و ۳۴/۶ درصــد در جایــگاه میانــی قــرار داشــتند. ۱۴ درصــد از افزوده‌هــای انگلیســی نیــز در جملات 

کــردی خزلــی معادلی نداشــتند.

اکنــون فراوانــی افزوده‌هــا در جایگاه‌هــای نحــوی مختلــف بــرای فرانقش‌هــای بینافــردی، تجربــی و 
متنــی، بــه طــور جداگانــه بررســی می‌شــود. جــدول شــمارۀ )3( فراوانــی انــواع افــزوده را در جایگاه‌هــای 

آغازیــن، میانــی و پایانــی در زبــان انگلیســی نشــان می‌دهــد.

مرزبان نظری- اکبر عزیزی‌فر- طیبه خوشبخت- علی جمالیمرزبان نظری- اکبر عزیزی‌فر- طیبه خوشبخت- علی جمالی
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 یخزل  یآنها در جملات کرد گاهیاز نظر جا ها افزوده وقوع و درصد  یفراوان .(۲) ۀشمار جدول 
 درصد  یفراوان ی خزل ی کرد جملات در افزوده گاهی جا

 51.5 70 نیآغاز
 34.6 47 یانیم

 14.0 19 معادل  بدون
 100.0 136 جمع 

  
درصد در   6/34  و  درصد در ابتدا  5/51  ،یخزل  یکردگویش    درافزوده    136که از مجموع    دده یم  نشان  بالا  جدول

 . نداشتند یمعادل یخزل  یدر جملات کرد زین یس یانگل یهاافزوده درصد از  14 .داشتند قرار یانیم گاهیجا
به طور جداگانه    ،یمتن  و  یتجرب  ،ینافردیب  یهافرانقش   یبرامختلف    ینحو   یهاگاهیجا  در  هاافزوده  یفراوان  اکنون
نشان   یسیدر زبان انگل  یانیپاو    یانی م  ،نیآغاز   هایگاهیجارا در    افزودهانواع    یفراوان  ( 3)  ۀشمار   جدول  .شودیم  یبررس

 .دده یم
 

 ی سیانگل زبان در یانی پا و یانیم  ن،ی آغاز های گاهی جا در افزوده انواع  یفراوان (.3) ۀشمار جدول

 جمع 
و درصد   یفراوان 1

 افزوده  انواع
 یس یانگل جملات در افزوده گاهیجا

 ی متن یتجرب ی فرد نیب
 ی فراوان 27 14 19 60

 نیآغاز
 درصد 45.00 23.3 31.6 100.0

 ی فراوان 15 14 29 58
 یانیم

 درصد 25.86 24.13 49.99 100.0
 ی فراوان 0 13 5 18

 ی انیپا
 درصد 0 72.2 27.7 100.0

 ی فراوان 42 41 53 136
 جمع 

 درصد 29.9 31.6 38.5 100.0

همان‌گونــه کــه جــدول بــالا نشــان می‌دهــد، جایــگاه افزوده‌هــا در جمــات انگلیســی بررســی شــده 
در پژوهــش حاضــر بــه صــورت زیر اســت: 

الف( جایگاه ابتدایی: ۱۹ مورد افزودۀ بینافردی، ۱۴ مورد افزودۀ تجربی و ۲۷ مورد افزودۀ متنی؛

ب( جایگاه میانی: ۲۹ مورد افزودۀ بینافردی، ۱۴ مورد افزودۀ تجربی و ۱۵ مورد افزودۀ متنی؛ 

ج( جایگاه پایانی: ۵ مورد افزودۀ بینافردی و ۱۳ مورد افزودۀ تجربی. 

قابــل ذکــر اســت کــه در جایــگاه پایانــی جمــات انگلیســی، افــزودۀ متنــی مشــاهده نشــد. بر اســاس 
آزمــون مجــذور کای، بیــن جایــگاه افــزوده در جمــات کــردی خزلــی و انگلیســی، تفــاوت معنــاداری 
ــی  ــه برخ ــت؛ اگرچ p=5% اس ــدۀ  ــاس تعیین‌ش ــر از مقی ــاس p=15% ، کمت ــرا مقی ــود دارد؛ زی وج

ناهماهنگی‌هــا مشــاهده شــد. 

ــردی  ــات ک ــی در جم ــن و میان ــای آغازی ــا در جایگاه‌ه ــی افزوده‌ه ــمارۀ )۴(، فراوان ــدول ش در ج
خزلــی ارائــه شــده اســت.
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شده در پژوهش حاضر به صورت   یبررس  یسیجملات انگل  در  هاافزوده  گاهیجا  ،دده یمبالا نشان    جدولکه    گونههمان
 : است  ریز

 ؛یمتن ۀافزود مورد 27 و یتجرب ۀافزودمورد  14 ،ینافردیب ۀافزودمورد  19: ییابتدا گاهیجا ( الف
  ؛یمتن ۀافزودمورد  15و  یتجرب ۀافزودمورد  14 ،ینافردیب ۀافزودمورد  29: یانیم گاهیجا ( ب
  .یتجرب ۀافزودمورد  13و  ینافردیب ۀافزودمورد  5: یانیپا گاهیجا ( ج

 ن ی ب  ،ی کا  مجذور  آزمون  اساس  بر  .مشاهده نشد  یمتن  ۀافزود  ،یسی انگل  جملات  یانیپا  گاهیجا  رد  که  است   ذکر  قابل
 اسیاز مق کمتر ،15%= اسیمق رایز ؛دارد وجود یدار امعنتفاوت  ،یسیو انگل یخزل یافزوده در جملات کرد گاهیجا
  .شد مشاهده هایناهماهنگ یاگرچه برخ ؛است  5%= ۀشدنییتع
 . ارائه شده است  یخزل یکرد جملات در یانیم و نیآغاز یهاگاهیجادر  هاافزوده ی(، فراوان4) ۀشمارجدول  در
 

 ی خزل یکرد جملات در آنها گاهیجا به توجه اب هاافزوده یفراوان .(۴) ۀشمار جدول

 یکرد جملات در هاافزوده گاهیاج
 یخزل

ی و درصد  فراوان
 ها افزوده

1 
 جمع 

 ی متن یتجرب ی فرد نیب

 نیآغاز
 70 26 17 27 ی فراوان

 100.0 37.1 24.3 38.6 درصد

 یانیم
 47 9 20 18 ی فراوان

 100.0 19.1 42.6 38.3 درصد

 جمع 
 117 35 37 45 ی فراوان

 100.0 29.9 31.6 38.5 درصد

 
شده در پژوهش حاضر به   یبررس  یخزل  یجملات کرد  در  هاافزوده   گاهیجا  ،دده یمبالا نشان    جدولکه    گونههمان

 : است  ریصورت ز
 ؛ یمتن ۀافزوددرصد  1/37و  یتجرب ۀافزوددرصد   3/24 ،ینافردیب ۀافزوددرصد  6/38: ییابتدا گاهیجا ( الف

بررسی تطبیقی جایگاه افزوده در زبان انگلیسی و گویش ...بررسی تطبیقی جایگاه افزوده در زبان انگلیسی و گویش ...
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همان‌گونــه کــه جــدول بــالا نشــان می‌دهــد، جایــگاه افزوده‌هــا در جمــات کــردی خزلــی بررســی 
شــده در پژوهــش حاضــر بــه صــورت زیــر اســت: 

الــف( جایــگاه ابتدایــی: 38/6 درصــد افــزودۀ بینافــردی، ۲۴/۳ درصــد افــزودۀ تجربــی و ۳۷/۱ درصــد 
ــزودۀ متنی؛ اف

ب( جایگاه میانی: ۳۸/۳ درصد افزودۀ بینافردی، ۴۲/۶ افزودۀ تجربی و ۱۹/۱ درصد افزودۀ متنی؛

ج( جایگاه پایانی: هیچ افزوده‌ای مشاهده نشد.

بحث و نتیجه‌گیری بحث و نتیجه‌گیری 

جعفــری )1388: ۲۸( در مطالعــۀ خــود، افزوده‌هــا را بــه ســه گــروهِ افزوده‌هــای حاشــیه‌ای، افزوده‌هــای 
وجهــی و افزوده‌هــای متنــی1  تقســیم کــرده اســت. افزوده‌هــای حاشــیه‌ای، اطلاعاتــی را در خصــوص 
منظــور، علــت، زمــان، مــکان، شــرایط، روش و مقــدار محمول‌هــا ارائــه می‌دهنــد. افزوده‌هــای وجهــی، 
نظــر نویســنده یــا گوینــده را در خصــوص میــزان قطعیــت و امــکان وقــوع گــزاره بیــان می‌کننــد و تمامی 
انــواع آنهــا، اعــم از وجه‌نماهــای برداشــتی، توانمنــدی و شــواهدی، بــا هــر تظاهــر زبانــی، اعــم از فعــل، 
قیــد، گــروه حــرف اضافــه‌ای و ماننــد آن، برچســب وجه‌نمــا دریافــت می‌کننــد. افزوده‌هــای متنــی نیــز 

پیونددهنده‌هایــی هســتند کــه بیــن جمله‌هــا ارتبــاط برقــرار می‌کننــد. 

ــا ســایر افزوده‌هــای  ــزودۀ همراهــی، وصــف و مرجــع‌دار ب ــان افزوده‌هــای حاشــیه‌ای، ســه اف از می
ایــن گــروه تفــاوت دارنــد. ایــن ســه افــزوده برخــاف ســایر اعضــای ایــن گــروه، کــه بــه لحــاظ معنایــی 
بــا فعــل جملــه ارتبــاط مســتقیم دارنــد، در ارتبــاط مســتقیم بــا موضوع‌هــا تعریــف می‌شــوند؛ بــه ایــن 
ترتیــب کــه افــزودۀ همراهــی، شــخصی حقیقــی یــا حقوقی اســت کــه کنشــگر جملــه را در انجــام کنش 
همراهــی می‌کنــد. افــزودۀ وصــف، افــزوده‌ای اســت کــه بــا موضوع‌هــا در یــک رابطــه اســنادی قــرار دارد 
و بــه تنهایــی می‌توانــد در قالــب یــک وضعیــت گــزاره‌ای بــه کار رود. افــزودۀ مرجــع‌دار نیــز بــه نظیــر 
وجــودی موضوع‌هــا تعریــف می‌شــود؛ بــرای مثــال، در جملــۀ »رضــا بــا خواهــرش بــه خانــه رفــت«، 
گــروه حــرف اضافــه‌ای »بــا خواهــرش« در انجــام کنــش رفتــن بــه خانــه، برچســب »همراهــی« دریافــت 
می‌کنــد یــا در جملــۀ »رضــا گریــان وارد خانــه شــد«، »رضــا« و »گریــان« در یک رابطۀ اســنادی بــا یکدیگر 
قــرار دارنــد و »گریــان« خــود معنــای گــزاره‌ای دارد؛ بنابرایــن کلمــۀ »گریــان« برچســب »وصــف« دریافت 
می‌کنــد. در جملــه‌ای نظیــر »مــردم خودشــان کارهایشــان را انجــام می‌دهنــد« نیــز کلمــۀ »خودشــان« کــه 

نظیــر وجــودی »آنهــا« محســوب می‌شــود، برچســب »مرجــع‌دار« را بــه خــود اختصــاص می‌دهــد. 

در ایــن پژوهــش، جایــگاه افزوده‌هــا در گونه‌هــای زبانــی انگلیســی و کــردی خزلــی بررســی شــد و 
فراوانــی هــر جایــگاه، تعییــن و تحلیــل گردیــد. نتایــج نشــان داد کــه در زبــان انگلیســی، جایــگاه آغازین، 
ــرای تجلــی افزوده‌هــا دارد و تفــاوت بیــن  ــی، کمتریــن اســتفاده را ب ــگاه پایان بیشــترین اســتفاده و جای
ــز  ــی نی ــدک اســت. در کــردی خزل ــی، ان ــگاه میان ــن و جای ــگاه آغازی ــوع افزوده‌هــا در جای ــی وق فراوان
جایــگاه آغازیــن، بیشــترین کاربــرد و جایــگاه میانــی، کمتریــن کاربــرد را دارد و در پیکــرۀ ایــن گویــش، 
11. Circumstantial Adjunct, Mood Adjunct, Textual Adjunct. Circumstantial Adjunct, Mood Adjunct, Textual Adjunct
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هیــچ افــزوده‌ای در جایــگاه پایانــی وجــود نــدارد. تفــاوت تجلــی افزوده‌هــا در جایــگاه آغازیــن و میانــی، 
ــی در  ــن و میان ــان انگلیســی اســت. برخــی از افزوده‌هــای آغازی ــی بیــش از زب در گویــش کــردی خزل
ــا بیشــتر در  ــی، افزوده‌ه ــد. در کــردی خزل ــی ندارن ــی معادل ــۀ کــردی خزل جمــات انگلیســی، در گون
ــه  ــا ایــن گرایــش ب ــد؛ ام ــرار می‌گیرن ــز ق ــی نی ــگاه میان ــه در جای ــد؛ البت ــگاه آغازیــن جملــه می‌آین جای
ــل توجــه در  ــه یافته‌هــای قاب ــن نیســت. از جمل ــگاه آغازی ــوع افزوده‌هــا در جای ــه وق ــدازۀ گرایــش ب ان
ایــن پژوهــش، عــدم وقــوع افزوده‌هــا در جایــگاه پایانــی جمــات کــردی خزلــی بــود کــه حاکــی از یــک 
تفــاوت رده‌شــناختی بیــن دو گونــۀ زبانــی انگلیســی و کــردی خزلــی اســت و می‌بایســت مــورد توجــه 

ــرد.  ــرار گی ــان، زبان‌شناســی و ترجمــه ق پژوهشــگران حوزه‌هــای زب

از محدودیت‌هایــی کــه در انجــام ایــن پژوهــش وجــود داشــت، عــاوه بــر محدودیــت بــرای یافتــن 
افــراد باتجربــه در زمینــۀ زبــان انگلیســی و کــردی خزلــی کــه فرصــت مشــارکت در مطالعــه را داشــته 
باشــند، می‌تــوان بــه در دســترس نبــودن آثــار و مــواد آموزشــی نوشــتاری بــه گویــش کــردی خزلــی نیــز 

اشــاره کــرد.
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